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Partners in Bible translation in Papua New Guinga

Dear Friends,

Over the last few months we have been working tdezahoosing
a Papua New Guinean people group — a group wendlday live with
and translate God’s word with. It's been an ergitand difficult process
as we’ve conducted research, read and re-readdgegeports and sough

the Lord’s will. We've investigated over twentyhlguages, and
the field down has been no easy task.

In the coming weeks, we will be visiting two Bildsk people

groups, the Kilmeri and the Nukna, with the intentof choosin
them to begin language work and Bible translatidhese visits
us to ask questions, make contacts with key comtyand chur
and get a first-hand experience of each peoplepgrou

Kilmeri Visit —October 16-23
The Kilmeri language, located in the northwesheorof

mainland PNG, is spoken by 2230 people in 15 vdtagThe land

is comprised of flat, dense bush and has a hotjchalimate.
There has never been any mission work conductdteiheart

language of the people; only in Pidgin, the tradeglage. There

is currently no Scripture translated into the Kitinanguage.

Nukna Visit — November 11-14

The Nukna language, spoken by 850 people, isddaar
the Huon peninsula on the north coast of PNG. ghmear the
ocean, most of the Nukna people live in the neambyntains

narrowing

g one of
will allow

ch leaders,

which rise to over 3,000 feet. The mountainousatermeans that

the climate is cooler, but also makes transporatiore
difficult. Since there are no airstrips in the Makarea, we

will be flown to Hamelengan village by an SIL helpter.
There is currently no Scripture translated intohukna
language.

We ask you to please pray for us during these itapor
visits to Kilmeri and Nukna. Our few days’ staydach
language group will be a valuable time of inforroati
gathering, but ultimately we know that we will needely
upon the Lord’s guidance as we make decisionsultiat
have long-term and even eternal ramifications.oAls
please pray for the hundreds of languages in PGatte
still without the Bible that we will not be able thoose.
Please pray the God would send more translation and
support teams to PNG so that all Papua New Guingdin
have God’s Word in their own heart language.

Hamelengan, a village of the Nukna people group.




In the Meantime....

Besides researching possible language allocaginds
preparing for our two language visits, we've besrolved with
some other projects as well. In August we boterated an SIL
Phonology Workshop. Phonology is the study ofstxend systemg
of a language, and how those sounds are modifigteay
environments (i.e. other sounds). The workshopded especially
on the languages of Papua New Guinea, and we kharia! Since
we are just starting out, it was a bit intimidatbogsee that the rest
of the workshop attendees were experienced Biatestators. We
were grateful for the opportunity to sharpen ongliistic skills
before we begin translating ourselves.

Dawawa New Testament Dedication

In 1988, SIL translators Martin and
Beate Knauber set foot in Boya Boya
village, located in a narrow gorge tucked
into the rugged mountains of Papua New
Guinea. The Dawawa people lived in
spiritual darkness and in bondage to
animism. Over the next 15 years, the
Dawawa people came to know the good
news of Jesus Christ as the Knaubers
translated the New Testament into the

Matt has also been involved in an important priopé¢he
SIL Aviation Department. New government regulasidrave
required SIL Aviation to completely rewrite theperating and
maintenance manuals — no small task! The projest tne
completed by October 15 and then approved by thé PN
government, or SIL planes will be grounded. Thauid affect
countless Bible translation teams. Many pilots ar@thanics have
been pulled from their normal duties to help wtitese new
manuals. Matt has been assisting them by takirggafahe many
tricky formatting issues.

Please pray for the SIL Aviation manual rewritejpct, that
it would be completed on time and approved by tRN&P
government. Please also pray for the men and wah8i_
Aviation who are being stretched thin by the extmakload this

along with their Dawawa co-translators, holdin
the newly dedicated New Testaments ?

project has put on them. Finally, please pray thate experienced
pilots and mechanics would be sent to Papua Newedayias SIL is
currently understaffed in these areas.

Matt with some of the others working on the
SIL Aviation manual rewrite

Our address:

Matt and Christy Taylor
SIL, Box 288
Ukarumpa EHP 444
Papua New Guinea

E-mail: taylors@taylormissions.com
Website: www.taylormissions.com

Dawawa language. On August 10, 2003,

the

Dawawa New Testament was dedicated With

thanksgiving and praise to God. As part
the dedication, the people publicly
renounced their old practices of ritual and
ancestor worship. A local leader
proclaimed, “These Holy Scriptures are fg
for our souls and water for our spiritual
life. What we have dreamed about in the
past has today become a reality - the livin
Word in the Dawawa language.” Praise
God for his faithfulness to the Knaubers 3
to the Dawawa people, and for his Word,
available for the first time in the Dawawa
language! The Dawawa New Testament
the 140° New Testament completed in
Papua New Guinea.

Contact Wycliffe:
Wycliffe Bible Translators
PO Box 628200

Orlando, FL 32862-8200

www.wycliffe.org
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